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AHHOTauus. B cratbe paccmarpuBaercs mpoOiemMa BapHaHTHOCTH KOMIIOHEHTOB B TEPMHHAX
JIETIOBOTO aHTJINICKOTO S13bIKa, MMEIONIUX IBYXKOMIOHEHTHYIO CTPYKTYPY M HOCSIIUX (hpa3eosiorn-
yecKui xapakTep. Lleab paboThl COCTOUT B ONpPEAENeHNH HOMEHKIIATYPHI BEIBICHHBIX BAPUAHTOB U
MIPE/ICTABICHUH KPAaTKOM XapaKTepHCTHKU WX BUJIOB. lccienoBaHWe IPOBOIWIOCH Ha MaTepuale
COBPEMEHHOI'0 JIEJIOBOTO CJIOBaps aHIIIMICKOro si3bika M. Mep(bnl. Jns yrouHeHust 3HaUeHus Tep-
MHHOB — ()pa3eoJOrnIecKuX eANHMI] HCIOIB30BAINCH KOHTEKCTHl 3 BpHTaHCKOro HaMOHAIEHOTO
Kopmyca. B pesynbpraTe mccrnenoBaHus OBUTH BBISIBICHBI YETHIPE CIIOC00A JIEKCHUECKOH BapHaHTHO-
CTH M3y4aeMbIX TEPMHHOB ()Pa3e0IOrNIECKOT0 XapaKTepa.
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Abstract. The article discusses the problem of component variability in terms of business
English, which have a phraseological character, in two-component structural models. The purpose of
the study is to determine the range of identified variants and give a brief description of their types.
The research was carried out on the basis of M. Murphy’s dictionary. To clarify the meaning of phra-
seological units, contexts from the British Corpus were used. As a result, the author identified four
ways of lexical variability within the phraseological terms under study.
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! Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy. Harlow: Pearson Education
Limited, 2007. 594 p.
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Beenenne

B ycnoBusIX HHTCHCHBHOTO Pa3BUTHSI Pa3IMYHOTO pOJa OTHOUICHNH BHYTPHU CTPaHBI U
3a ee IpeAeIaMu (TUIIOMaTHIeCKUX, IPOU3BOACTBEHHBIX U T. [I.) U3y4eHHE AeT0BOi (pa-
3CONIOTHH CTAO BEChMa BOCTPeOGOBaHHBIM . CYIIECTBEHHOE BHUMAHHE HA CErOIHSIIHHIA
JIeHb yensercs cdepe AeT0BOil TEPMUHOTOTHH, HMEIolIeil (hpa3eoTornieckuil xapakrep®;
0COOBIIl MHTEpEC I MCCIICNOBATENCH MPECTaBIsAET TaKOe SIBICHUE, KAK BAPHAHTHOCTh
CDE-TepMI/IHOBg.

IIpoGeMa BaPHAHTHOCTH B S3BIKE CaMa 10 ceOe CI0KHA U HeoaHo3HauHa®, OxHako,
HECMOTpSI Ha OTMEYECHHYIO OCOOEHHOCTb, JTaHHBIH MPOIIECC MOXKHO MO3MIMOHMPOBATh KaKk
croco0 pa3BuTus s3bIka. Bo (pazeonornn ykazaHHOe SBICHHE pacCMaTPUBACTCS C TOUKU
3peHHs cTaTyca BapuaHTa, a TaKkKe UCCIeLyeTcsl BIMSHHE BapUAHTHOCTH (paseosiormye-
CKOH €MHUIIBI Ha €€ TOXIECTBO caMoii cele.

Lenp Hame#l paboOThI COCTOMT B BBIABICHUH JIEKCHUECKHX BapHAaHTOB B JeTI0BOH (pa-
3€0JIOTMYECKOW TEPMUHOJIOTHH, ONPENESICHUH U XapaKTePUCTHKE BUIOB OOHApPY>KEHHBIX
nekcudeckux BapuaHtoB DE-TepMMHOB ¢ mo3unmii (paseonoruueckoil KOHIENIHH
A. B. KyHI/IHa5 1 TPEINIOKSHHOTO UM MeTofa (paseonorudeckoit naeHTudukanun. Kpome
TOTO, B XO/I¢ aHAJIM3a HCIOJIB30BAIUCH MAKpOMApaAUrMaIbHbIE JTUHIBUCTHYECKUE METO-
e,

B kauecTBe mMarepuana JuIs nCCIEOBaHHUS ObUIN BBIOpaHBI NE(UHUIINN COBPEMEHHOTO
JIETIOBOTO CJIOBAPS aHIJIMICKOTO si3b1ka M. Mepdu, moaTBep K IeHHbIE KOHTEKCTYaIbHBIMA
npuMepaMu U3 BpuTaHckoro HaruoHa bpHOro Kopmyca (nanee — BNC).

! Glaser R. Relations between Phraseology and Terminology in English for Special Purposes //
Glaser R. Linguistic Features and Genre Profiles of Scientific English. Frankfurt-am-Mein; Berlin;
Bern; New York; Paris; Wien: Peter Lang, 1995. P. 33-57.

2 ®enynenkona T. H. u ap. ®pazeonorus u repmuHonorus: I'panu nepeceyeHus. ApXaHrenbCk:
IMomopckwuii yausepcutet, 2009. 169 c.

% Fedulenkova T. Teaching Types of Semantic Transference in Business English Terms // Book
of Abstracts: 13" Conference of the European Society for the Study of English (NUI Galway, Ire-
land, 22-26 August 2016). Galway: National University of Ireland, 2016. P. 80.

4 Kynun A. B. OcHOBHbIE TOHATHS aHTTIHHCKOH (hpa3eooruy KaK JIMHTBUCTHUECKON AUCIIUIIITH-
HBI U CO3[JaHHE aHIJIO-PYCCKOTO (hpa3eosIOrHIecKoro cloBaps: JMC. ... I-pa ¢uios. Hayk. MockBa:
[6. n.], 1964. C. 448-512.

5 Kynun A. B. ®pa3zeonorust COBpeMEHHOTO aHIIMICKOTO SA3bIKa: OIBIT CUCTEMATU3UPOBAHHOIO
onucanus. MockBa: MexayHapoanbie otHotrenus, 1972. C. 92-104. Kynun A. B. Kypc ¢paseoso-
THH COBPEMEHHOTO aHTTIMHCKOTO s13b1ka. MockBa: Bricmas mkomna; [Jyona: @ennxe, 1996. C. 48.

6 Komaposa 3. 1. Merononorus, MeToJ, METOAUKA M TEXHOJOTUS HAy4YHBIX HCCIECJOBAaHUH B
nuHrBucTHKE. MockBa: ®nunra, 2018. C. 381.
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OcHoOBHas1 yacTh

Pe3yJIbTaTbI HCCJICeJ0BAHUA

1. CTpykTypa «cyumecTBUTeIbHOE + CYIIeCTBUTEIbHOE»: BAPUATHBHOCTH BTOPOI0
KOMIIOHCHTA

PaccmarpuBas TEpMHHBI, UMEIOIIME CTPYKTYPY «CYLLECTBUTENBHOE + CYIECTBUTEIb-
Hoe»l, OTMETHM, YTO B paMKax I[aHHOﬁ MOJECJIM BApUAHTHOCTHU MOABEPracTcsa B OCHOBHOM
BTOpO#i KoMroneHT: boiler room / boiler shop, shadow market / shadow economy, paper
gain / paper profit u T. 1. O ToM, 4TO OHM MPEACTABISIOT CO00I BapHaHThl HANMEHOBAHUS
OJTHOTO U TOTO € JIEHOTaTa, CBHICTEIBCTBYET IIPEXKAE BCETO CIOBapHas AeHUHUIIHA:

(1) boiler room also boiler shop [C] FINANCE (6yxs. 6oiinepHas komHata / 6oiiep-
HEBIA 1IeX) — an organization selling investments by telephone using unfair and sometimes
dishonest methods? — oprasusarus, MpoaoNIas MHBECTHIIHH 110 TeTe(OHY ¢ HCIOTb30Ba-
HHEM HEYECTHHIX, a MHOTAAa W HEJOOPOCOBECTHBIX METOJOB (3mecy u nmanee TEPEBOL
Haur. — 7. @.);

(2) shadow economy also shadow market [C] ECONOMICS (6yxs. TeHeBasi 3KOHOMH-
Ka / TeHeBOM pBIHOK) — business activities that are difficult for the authorities to find out
about, for example because they are against the law® — nenosas JIeSITENLHOCTD, O KOTOPOH
TPYAHO Y3HATh BJIACTAM, HAIIPUMEDP, IOTOMY YTO OHA IPOTUBOPEYUT 3aKOHY,

(3) paper profit also paper gain ACCOUNTING (6yxe6. 6ymaxuast mpubbLib / Oymax-
HBII BRIUCPHIIT) — an increase in the value of the investment, which is not an actual amount
of money unless the investment is sold: Many investors are sitting on fat paper profits
from the rally and are worried about losing those profits if the market has peaked* — yBe-
JIMYCHUEC CTOMMOCTHU PIHBeCTHI.[PIﬁ, KOTOPOC HEC ABJIACTCA peanLHoﬁ CYMMOI>'I JACHET, €CIN
HHBECTHUIIMHU HE HpOZ[aHLI: MHOTHME MHBECTOPBI CUIAAT HA KUPHBIX 6yMa)KHbIX l'[pI/I6I>IJ'I$1X oT
pocTa n 00€eCIIOKOEHBI HOTepefI 3TOH HpI/I6LIJ'II/I, CCJIM PBIHOK JOCTHUI'HCT MIHKA.

IIpousurocTpupyeM BapUaHThl PACCMATPUBAEMBIX TEPMUHOB KOHTEKCTYaJIbHBIMU YIIO-
’I‘pe6J’IeHI/I$[MI/I B ZICJIOBOM IHCKYpCE:

(1a) <...> these circumstances being established before the sales talk. The idea is to
‘smooth the way’ for a salesperson’s call following the telephone call. Success rates are
low, but it is a very cost effective method and eliminates a lot of ‘cold canvassing’ by
salespeople. It is a psychologically unrewarding task for the person soliciting over the
telephone, and this is reflected in the vernacular term applied to the location from which
such solicitation takes place — ‘the boiler room’. (BNC) — <...> st 00cTosTe/IbCTBA
YCTaHABIIMBAIOTCSA JI0 Pa3roBopa O Mmpojaxax. Mzaes COCTOMT B TOM, YTOOBI «CTJIAIHTh
IIyThb» IJIA 3BOHKA NpoAdaBla Mocjie TCJ'IC(I)OHHOFO 3BoHKa. Iloka3arenu ycCriexa HEBBICOKH,
HO 3TO OYCHb peHTa6eHbeIﬁ METOA, KOTOpLIﬁ HUCKIIIOYaCcT HCO6XOI[I/IMOCTI> «XO0JIOOAHOI'O
OIIPOBEPIKEHHUA» IPOJAaBLAMU. DTO NCUXOIOTHYECKH HEBBIT'OJHAsA 3aaada AJid TOro, KTO
obpamraercss K TOKYIaTeNio 1Mo TenedoHy, ¥ 3TO OTPaXEHO B JKaPTOHHOM TepMHUHE, HpHU-

! 06 omrumanbHOl CTpyKType TepmuHa cM.: Jleitunk B. M. OntuMarnbHast IyIMHA U ONITHMAaITbHAS
CTpyKTypa TepmuHa // Borpocsr si3biko3Hanus. 1981. Ne 2. C. 63.

2 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy. Harlow: Pearson Education
Limited, 2007. P. 51.

% Tam sxe. P. 172.

* Tam sxe. P. 422.
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MEHSEMOM K MECTY, M3 KOTOPOTO IPOMCXOIUT TAKOE OOpaIlECHUE, — «KomeabHas [Koumo-
pal».

(16) Salesmen claimed this would be refunded as soon as the seller's allotment letter
arrived. The initiative as a whole was criticised both by clients and the national press.
Other sellers through this firm were encouraged to invest the proceeds in an unknown Las
Vegas company, Electronic Speciality Products Inc. Sadly Walter L Jacob & Co Ltd,
described in this context by The Observer as perhaps the “closest the UK has to an
American-style boiler shop operation!” has not been the only licensed dealer to recruit
clients in this way. (BNC) — IposaBiibl yTBepKIallH, 94To 3Ta CyMMa OyaeT BO3BpalicHa,
KaK TOJIbKO NOCTYIIUT NUCbMO OT IpoJaBla. I/IHI/IIII/IaTI/IBa B IICJIOM MMOABEPIJIaCb KPUTUKE
KaK CO CTOPOHBI 3aKa3UYMKOB, TaK U CO CTOPOHBI HALIMOHAJILHOM mpecchl. Jpyrum nponaas-
aMm yepes 3Ty GupMy ObIIO MPEATIOKEHO HHBECTUPOBATH BHIPYUYEHHBIE CPEJCTBA B HEU3-
BecTHyI0 Jlac-Beracckyio xommanuto Electronic Specialty Products Inc. K coxanenwuro,
kommanust Walter L. Jacob & Co Ltd, omucannas B 3TOoM KOHTEeKcTe razeroii “The
Observer” kak, Bo3MOxHO, «bpuTanckas Gpupma, JIydile BCEro KOMUPYOIas aMepUKaH-
CKUl CTWIIb “OollnepHblx” onepauuit», — He €IUHCTBEHHBIN JIMIIEH3UPOBAHHBIN JUIIED,
KOTOpHﬁ HaHUMACT KJIIMCHTOB TaKMM MOIICHHHUYCCKUM 06p330M.

(2a) Electricity is essentially non-storable, so total generated supply has to equal total
demand at every point in time. Hence there is a regulated market system organized by the
Grid interposed between the two, determining prices and supply for each half-hour period.
(Previously there had been a shadow market, based upon operating-cost information.)
(BNC) — DrextposHeprust MpakKTUIECKU He MOUICKUT XPAHCHHIO, TIO3TOMY 00IIee mpou3-
BCICHHOC MPCIOKCHUEC JOJIKHO PABHATHCA O6H.[€My CIIpOCY B Ka)K,I[LIﬁ MOMCHT BPCMCHHU.
CrnenoBarenbHO, CYIIECTBYET peryjupyeMasi pplHOYHAs cCUcTeMa, opranuzoBanHas CeTblo,
KOTOpadg onpeacasaCeT HCHbI U MPECIIOKCHUC MJISI KAXKAOTO MMOJYyH4aCOBOIO nepruoaa. (PaHL-
1Ie CYLIECTBOBAJI MeHe60l PbIHOK, OCHOBaHHBIH Ha MH(pOPMaHUu 00 SKCIUTyaTallMOHHBIX
pacxojax.)

(26) In a society where everyone must supplement their income in whatever way they
can, you have to be very noble to renounce, even for love, a comfortable, clandestine
source of income. That was when | visited the Soviet Union in 1984. Today, thanks to the
glasnost — or openness — introduced by Mikhail Gorbatchev the problems of the Soviet
shadow economy are no longer just the subject of gentle irony in feature films. (BNC) — B
o011ecTBe, e Kak/Iblil JOKEH IHOMOIHATE CBOM JJOXO JIFOOBIM BO3MOXKHBIM CIIOCOOOM,
HYXXHO OBITh OY€Hb OJIArOPOJIHBIM, YTOOBI OTKA3aThCS, Aa)Ke paau JIIOOBH, OT yIO0OHOTO
TalfHOrO MCTOYHWKA JOXOIa. JTO OBUIO BO BpeMs moero Bm3ura B Coerckuit Coro3 B
1984 rony. Ceroansi, Gmaronmapsi TJIaCHOCTH, WM OTKPBITOCTH, BBeJeHHOW Muxauiaom
r0p6a‘I€BBIM, HpO6J’IeMBI COBETCKOU Mmeneeoil IKOHOMUuKu OOJIbIIIE HE SBISIOTCS npeame-
TOM JIETKOH UPOHUU B XyHOKECTBEHHBIX (1)I/IJ'II)MaX.

(3a) <...> His budgets are clean too. He puts into them what he genuinely believes he
needs to achieve the required levels of profit, and he can justify each figure. <...> The
Profitboss never manipulates his budgets to show a paper profit he knows he can not
achieve, nor does he massage his costs for reasons of comfort and insurance against poor
performance. (BNC) — <...> Ero GromkeTsl Toxe YducThl. OH 3aK/IaJAbIBAET B HUX TO, YTO,
IO €0 UCKPCHHEMY y66)KZ[€HI/IIO, HYXHO JJId JOCTHIKCHUS 3a1aHHOT'O YPOBHSA HpI/I6LIJ'II/I, u
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MOXET OTpaBIaTh KAXIYIO MUPpPy. <...> 3aB. CEKTOPOM I10 MPUOBLIN HUKOT/Ia HE MaHH-
MyJUPYET CBOUM OIO/KETOM, YTOOBI MOKA3aTh OYMAMCHYIO RPUOHLIbL, KOTOPYIO, KaK OH
3HAeT, OH HE MOXKET JIOCTHYb, M HE B3BEIINBACT CBOM PACXOABI H3 COOOpakeHUit KoMpopTa
U CTPaxXOBKH OT IUIOXO# pabOTEHI.

(36) # News in brief: French to drop exchange control. # The French smoothed
Britain’s way to accepting the Exchange Rate Mechanism by announcing the dropping of
exchange controls. Page 24. Tapping the market. More than 2.7 million water investors
made a paper gain of nearly 400 <...>. (BNC) — # HoBoctu Bkpartiie: ®paHiy3sl OTKa3bI-
BAIOTCSl OT BaJFOTHOTO KOHTpoid. # DpanHimys3sl obnerunnn bputanun myTh K TIPUHATHIO
MexaHu3mMa 0OMEHHOTO Kypca, OOBIBUB 00 OTMEHE BaTIOTHOro KoHTpoJs. Ctp. 24. Bei-
XO0Jl Ha peIHOK. bonee 2,7 MUIJIMOHOB UHBECTOPOB B BOAHBIE PECYPCHI MOIYUUIIU OyMadric-
Hy10 npudsLab B pazmepe nouru 400 <...>.

Bapsupyemsie cyOCTaHTHBHBIE KOMIIOHEHTHI TEPMHUHOB PacCMaTpUBAEMOM CTPYKTYPHI
OTHOCSATCS K OMHOMY TeMaTH4ecKoMy moiro room / shop, market / economy wmu maxozsr-
Cs B CHHOHHMHYECKUX OoTHOmEeHusx gain / profit.

2. CTpyKTypa «CylIeCTBUTEIbHOE + CYNIECTBUTEIbHOE»: BAPUATHBHOCTDH MEPBOT0
KOMIIOHEHTA ¢ Cy0OCTAHTHBHBIM KOMIIOHEHTOM

T'opaszmo pexe BapbUPOBAHUIO MOABEPTacTCs MEPBhIA KOMIOHEHT TEPMHHA CTPYKTYPHI
«CYIIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTEIHHOEY, HAIPUMED:

(4) share issue also stock issue (6yxe. BbImyck akiwii / sMEccHs akuii) — when new
shares in a company are made available for sale to a public: The company announced it
will be launching a £3.25 million share issue. The brewery started production in the
summer having raised £850.000 through a share issue — CUTyalus, KOT/1a HOBBIC aKI[UH
KOMITAaHMW CTaHOBSTCS JOCTYIHBIMH JJIs ITyONuMuHOM mpoaaxu: Komnanust oObsiBHiIa 0
BEIITYCKE aKnuii Ha cymMMmy 3,25 MIUTHOHA (YHTOB CTEpIMHTOB. [IMBOBapHS Havana mpo-
U3BOJICTBO JieToM, coopas 850000 ¢hyHTOB CTEpPIMHTOB 3a CUET BBIMTYCKa aKIIHH.

[pommtrocTprpyeM BapHaHTHI pacCMaTPUBACMBIX TEPMHUHOB KOHTEKCTYATbHBIMH YITO-
TpeOJICHUSIMH B JIEJIOBOM JHCKYpCe:

(4a) <...> Another issue seen as an obstacle to investment is that of capital
contributions made to a company not ranking as part of the base cost of the shares for
capital gains purposes. Any such contributions do not therefore act to reduce subsequent
gains on disposal. It is suggested that, as in the US, this should be a means of injecting
share capital into a company without going through the formalities of a share issue.
(BNC) — <...> JIpyroii npobiemMoii, paccMaTpiUBaeMOi Kak MPENsATCTBHE ISl HHBECTHIIHH,
SIBIISICTCS BKJIAJ B KaIIUTAJI KOMITAHUH, KOTOPHIH HE BXOIHUT B 0Aa30BYIO CTOMMOCTH aKIUH
JuIsl Lenieit npupocta kanurana. CiegoBarelbHO, J1I00ble TaKhe B3HOCHI HE YMEHbBIIAIOT
nocleAywmud 10xo oT npoaaxu. IIpeanonaraercs, uyto, kak u B CHIA, 310 10JIKHO
6BITB Cp€ACTBOM BJIMBAHUA AKIIMOHCPHOI'O KalvTajla B KOMIIAHUIO 663 IIPOXOKACHUA
(hopMaITbHOCTEH, CBSI3aHHBIX C 8bINYCKOM AKYUIL.

(46) The costs of ruling an “empire” were high, but for a time in the 1760s the
revenues of northern India were almost self-supporting, with no bullion being exported in
1767-80s. Thereafter, and notably from the 1780s, the company had to make recourse to

! Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy. Harlow: Pearson Education
Limited, 2007. P. 284.
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fresh stock issue not so much to raise fresh working capital but to release it from debt.
(BNC) — Usnepxku yrnpaBieHHs «<UMIEpHEii» ObLTH BHICOKH, HO Kakoe-To BpeMs B 1760-x
rogax Moxonsl ceBepHOW WMHamn OBIIM MOYTH caMoOoKymaeMbiMH, W B 1767-80 romax
CIIUTKHM HE dKCropTHpoBanuck. [locne 3Toro, ocodenHo ¢ 1780-x rogoB, KOMIIaHUH TPH-
IJIOCH MPUOETHYTHh K HOBOHM 9Muccuu akyuii He CTOIBKO U TMPUBJICUYCHUS HOBOTO 000-
POTHOTO KanmuTala, CKOJIbKO JUIsl OCBOOOKICHHUS €ro OT J0JITOB.

3. CTpyKTypa «cyllecTBUTEIbHOE + CYyIIeCTBUTEIbHOE»: BAPHATHBHOCTH MEPBOT0
KOMIIOHEHTA ¢ aThbeKTHBHBIM KOMIIOHEHTOM

IlepBrIii KOMIIOHEHT CTPYKTYPHI «CYIIECTBHTEIBHOE + CYIIECTBHTEIBHOEY, SBISACH
CyOCTaHTHBHBIM, MOXKET BapbUPOBATHCS HE TOJBKO C OAHOPOJHBIM €MY, T. €. CyOCTaHTHB-
HBIM KOMITOHEHTOM, KaK B CIIy9asix, PACCMOTPEHHBIX BBIIIE, HO U C aTbeKTHBHBIM:

(5) head office also main office (6yxe. ronosHo#t oduc / rnasuerit oduc) — the main
office of a company: There is a customer liaison department at head office. New York used
to house the main offices of hundreds of top companies' — rmasmsrii opuc xommanuu: B
roJI0BHOM o(Hce ecTh OTAeN Mo paboTe ¢ KaueHTaMu. B Hblo-Mopke paHblne pacronara-
JINCH I'NITaBHBIC O(bI/ICI)I COTCH BEAYLIUX KOMITaHHH.

[IpommtrocTprpyeM BapHaHTHl JAHHOTO TEPMHHA KOHTEKCTYaJIbHBIMH YIOTpPEOJICHHS-
MH B JICJIOBOM JIHCKYypCe:

(5a) <...> Agents Mathews and Goodman are looking for rents of around 10 a sq ft for
space in Martin’s Building as it becomes free for letting with a range of suites up to 14,000
sq ft being available. Martin’s Building was originally built in 1932 as head office of
Martin’s Bank becoming Barclay’s local head office following its take over of Martins in
1969. (BNC) — <...> Arentsl MaTbt03 U ['yIMaH HIIYT NOMEIICHUE JUIS apeH[IBI pa3Me-
poMm okoisio 10 kB. ¢yroB B 3manuu Martin’s Building, mockonbky OHO CTAaHOBUTCS CBO-
OOIHBIM JUIA Cla4d B apeHAy, MPH 3TOM IMPEIaratloTcs amapTaMEHTHl IUIOMIagbI0 JI0
14000 kB. ¢pyroB. Martin’s Building 6pu10 nepBoHayanbHo moctpoeHo B 1932 roxy B Ka-
4ecTBE 207106H020 oguca Martin’s Bank, craBmero MecTHBIM 20106HbIM Ohucom
Barclay’s mocie mormormennst Martins B8 1969 rony.

(506) <...> council as ‘an intellectual bridge’ across the Atlantic <...>. A US-German
committee that issued a preparatory report on the need for such a council sees it as a
forerunner for an institution to promote cooperation between the United States and all of
Europe. The council will be composed of 30 members, 15 from each country, whose
election should be complete within the next few weeks. A main office will be set up in Bonn
with a branch office in Washington. (BNC) — <...> CoBeT KaK «HHTEIUICKTYaIbHBIi MOCT»
yepe3 ATIAHTHKY <...>. AMEpHUKaHO-TEpPMAHCKHHA KOMHTET, BBITyCTHUBIIHN MOJITOTOBHU-
TEJBbHBIM OTYET O HeO6XO}:[I/IMOCTI/I TaKOT0 COBETA, paCCMATPUBACT €ro KakK IMPCABECTHUK
YUpeKACHUs, CocoOCTByroIero cotpynuudectBy mexnay CoennHennbivu llltatamu u
Bceit EBponoit. CoBet Oyzaer coctosaTh n3 30 wieHoB, 0 15 OT KaxI0# CTpaHbl, BEIOOPHI
KOTOPBIX JTOJDKHBI OBITH 3aBEPIICHBI B TEUCHHUC CICAYIONINX HECKONbKUX Henenb. Inae-
Hblit ogpuc Oynet oTKpHIT B bonHe, a ¢riman — B Bamuarrone.

B paccmaTtpuBaeMbIxX ciydasx cyOCTaHTHBHBIN BapHAHT SBISETCS OPUTHHAIHHBIM, Ya-
CTOTa €ro ymoTpeOJICHUs B JIEIOBOM JUCKYpPCE MPEBOCXOINT €r0 aJbeKTUBHBIA 3aMEHU-

! Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy. Harlow: Pearson Education
Limited, 2007. P. 357.
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TEJIb B HECKOJIBKO pas. KBaHTHTATUBHBIN aHaIN3 KOHTCKCTOB, ITPUBECIACHHBIX B BpI/ITaH—
CKOM HAallMOHAJIBHOM KOPITYyCE, MO3BOJIACT YTBECPKAATbh, YTO l'[epBLIfI BapuaHT TEpMUHA
head office Bctpeuaercs wame, wem Bropoit — main office, Gonee wem B 11 pas (B mpomop-
1y 556:47).

4. CTpyKTypa «IpHJararejibHoe + CYIIeCTBHTEJIbHOE»: BapHATHBHAs 3aMeHa
nepBOro KOMIOHCHTA Ha alIT,eKTI/lBHblﬁ KOMIIOHCHT

OOpatumcs K ele OTHOM pacIpoCTPaHEHHOW CTPYKTYpe B IEIOBOIM TEPMHUHOJOTHH —
«OpujIaraTejibHOC + CYHICCTBUTCIBLHOCY. PaCCManI/IBaH TCPMUHBI, MUMCIHOUIUEC HOaHHYIO
CTPYKTYpPY, OTMETUM, YTO B HEH BapUAHTHOCTH IOABEPracTCSI B OCHOBHOM IIEPBBII KOM-
nouent: cold call / blind call, dear money / tight money, sleeping partner / silent partner
uT. AO. I[aHHBIe TEPMHUHBI IPEACTABIIAIOT coboii BapuaHTbhl HAUMEHOBAHUA OJHOTO U TOTO
K€ J€HOoTaTa — B OTOM Hac y6e)1<,ua}0T CJIOBAPHBIC Z(e(l)I/IHI/ILII/II/Ii

(6) cold call also blind call (6yxe. «xomomHBIi 3BOHOK» / «3BOHOK BCIEIYIO») —
MARKETING - if someone who is selling something makes a cold call or a blind call,
they telephone someone they have never spoken to before to offer them a product or
service: I've started to get cold calls from phone dealerships offering me free upgrades for
my phone. Placing blind calls isn 't entirely futile, insists Mr. Sobeck, who guesses that one
out of 40 or 50 calls turns up a lead" — ecu KT0-TO, KTO TIPOAAET TOBAP, ACTAET «XOTO/I-
HBII 3BOHOK» HJIH «3BOHOK BCJICIIYIO», OHHU 3BOHAT KOMY-TO, C KEM HHUKOI'/Id HC T'OBOPUJIN
paHble, YTOOBI MPEATIOKUTh UM NPOAYKT WIH YCIyry: A Hauan noayuames «Xono0Hble
360HKU» OM meedh)OHHBIX OUNEPO8, NPeOd2arWux MHe OechiamHble 0OHO8IEHUs Ol MO-
e2o menegpona. I'-n Cobex, komopuiii nonazaem, umo ooun uz 40 unu 50 360HK06 OKA3bI-
eaemcs noae3HbiM, Hacmaueaem, 4mo oenams «cienvle 360HKU» He CO8CeM 6ecn0ﬂe3H0;

(7) dear money also tight money (6yxs. «moporue» AeHBIH / (OKECTKHE» JEHBIH) —
FINANCE money that costs a lot to borrow because interest rates are high: He says that
the days of dear money aren’t over, despite the interest rate cut® — 1eHbrH, KOTOpbIE OYeHb
A0poro 6paTL B J0JT, TaK KaK IPOUCHTHBIC CTABKH BBICOKU. On coeopunt, 4mo epems «00-
pozcuxy oenee ee He 3aKOHYUTIOCb, HeCMOmMpPA HA CHUMICEHUE NPOYEHMHbLX CMaeox,

(8) sleeping partner (BrE) also silent partner (6yxs. crsimuit naptaep / MOTYATUBBIH
napTHep) — a partner who invests in a business but does not take an active part in managing
it® — nmapTHep, KOTOPBIH MHBECTUPYET B OM3HEC, HO HE MPUHUMACT aKTUBHOTO yJacTus B
YIPaBJICHUU UM.

[IpousuttocTpupyeM BapHUaHThl pacCMATPUBAEMBIX TEPMUHOB KOHTEKCTYaJIbHBIMU YII0O-
TpeOIEHUSIMU B IETIOBOM JHCKYPCE:

(6a) Rules. # Calls are permitted, however, to the extent specified by the Common
Unsolicited Calls Regulations set out in Appendix 9 to the FSA Rulebook. These
regulations permit calls to be made on non-private investors generally. In the case of
private investors, only certain types of investment may be the subject of a cold call.
(BNC) — IIpasmuna. # OxHako 3BOHKH pa3pelleHbl B Mpeenax, OnpeAeieHHbIX PerinameH-
TOM 06H11/IX HECAHKIIMOHUPOBAHHBIX 3BOHKOB, M3JIO)KCHHBIM B HpI/IHO)KeHI/II/I 9 K CBO}Iy

! Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy. Harlow: Pearson Education
Limited, 2007. P. 69.

2 Tam xe. P. 340.

% Tam xe. P. 380.
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npaBmit @CA. DTy npaBuiIa pa3pemaroT o0panarbes K He4acTHBIM HHBECTOPAM B IIEJIOM.
B CJIyda€ YaCTHBIX WHBECTOPOB TOJIBKO OIPCACIICHHLIC THUIIbI I/IHBeCTI/IIlI/II7I MOTryT OBITH
peAMETOM «XO0J100H020 360HKA).

(66) <...> He showed Horsley and Everett politely round the castle, explaining how
parts dated back to the fifteenth century, and telling the preposterous, but true, story of
how the building, <...> had been shifted stone by stone <...> to give it the spectacular
view it now enjoyed. Everett and Horsley were both intrigued. They had heard of Oyston,
who had originally been contacted as a blind call, but they had never met him. (BNC) —
<...> OH BeXJIHBO IMOKa3all XOPCIH U DBEPETTY 3aMOK, OOBSICHHUB, YTO HEKOTOPHIE €ro
HYacTU AAaTUPYIOTCA MATHAAUATBIM BEKOM, U pacCKasall HEJICIYI0, HO NPpaBAUBYIO UCTOPUTIO
0 TOM, Kak 3/1aHue <...> OBUIO IepeHEeCeHO KaMEHb 32 KaMHeM <...>, YTOOBI IpUAATh eMy
38.XBaTLIBaIOHIPII71 BU, KOTOPbIM BCC€ HACIAXKAAIOTCA ceyac. 3BepeTT u XOpCJ’II/I ObLIH 3a-
uaTpUroBanbl. OHH cibimrany 060 OHCTOHE, C KOTOPBIM MEPBOHAYAIBFHO CBSI3AINCH «BCIIE-
IIy10», HO HUKOrJja ¢ HUM HE BCTPEYAIMCH.

(7a) <...> They all stood open-mouthed by the same discredited policy, imported
wholesale from Germany. The pound, they said, would stay tied to the mark, whatever that
might cost. The cost has been high interest rates — above German rates and 6 p.c. or 7 p.c.
above our own inflation rate — at a time of deep recession. Debt and dear money got us
into it and <...>. (BNC) — <...> Bce OHU CTOSUIH C OTKPBITBIMU PTaMU U3-3a OJHOW U TOU
JK€ JUCKPEIUTUPOBABIIEH IOJIMTUKH, LIEITUKOM UMIOPTUPOBAaHHON u3 I'epmanuu. Ilo mx
CJIOBaM, q)YHT OCTAHCTCA MPHUBA3AHHBIM K Mapke, 4ero OBl 5TO HH CTOMHIIO. I_ISHOI;‘I OBLIH
BBICOKUEC MPOLCHTHBIC CTABKU — BBIIIIC HEMCIKUX U Ha 6 unu 7 IMPOLCHTOB BLIIIIEC HALICTO
COOCTBEHHOTO YpOBHS HHQIIIHKA — B TEepHOJ TTyOokoid pemeccun. Jomru u dopozue
O0eHb2u BTSHYIH HAC B 3TO <...>.

(76) The government would have more to spend, at the same time as real output would
have risen offsetting unemployment. If the rise in real output takes place against a
background of a tight money or explicit ‘monetarist’ policy, there will be downward
pressure on the inflation rate and an already attractive package is further enhanced.
(BNC) — V npaBurenscTBa 0bUI0 ObI 60JIbIIIE BO3MOXXHOCTH TPATUTh, B TO BPeMs KaK pe-
albHBIA 00BEM MPOU3BOJCTBA YBEIMYMICS Obl, KOMIIEHCUPYsl Oe3paboTuiy. Ecim poct
pcajibHOTO o0beMa MMpOU3BOACTBA 6y2[CT IPpOUCXOAUTH Ha (I)OHC HCecmKux Oenez Uiy sB-
HOH <<MOHCT8.pPICTCKOI7D> TMOJIMTUKHU, OTO OKAXKET MOHMKAIOIIEE NAaBJICHUEC HAa YPOBCHb MH-
(hisiiu 1 6e3 TOTo MpHBIIEKATENBHBIN MakeT OyAeT elle 0oJiee YCHIICH.

(8a) | realised that | was in a good position, | had a little bit of work, which fitted in
with my family life. About once a week or fortnight | had to attend some quite
high-powered meetings in London to which James came too, as | was feeding him at the
time. He used to be in the board meeting with us, and was referred to as the ‘sleeping
partner’ by the directors! (BNC) — S moHst1, 4TO HaX0XyCh B XOPOILEM TIOJOXEHUH, Y
MeHs OBLIIO HEMHOI'O pa60TBI, KOTOpas co4ueTaaachb € MoOeH ceMEHHOM >KHU3HBIO. HpnMepHo
pa3 B HCACIIO W ABE MHE MMPUXOANJIOCH IMOCCHIaTh HCCKOJIBKO BEChbMa Ba’KHbBIX BCTPEY B
JlonnoHe, Ha KOTOpBIE NPUXOAUI U J[xKeiMC, IOCKOIbKY B TO BpeMs s ero Kopmuil. Panb-
e OH HNPUCYTCTBOBAJ Ha CO6paHI/II/I COBE€Ta JAUPCEKTOPOB BMECTC C HaMH, U JUPCKTOpa
Ha3bIBAJIN €TI0 «CRAULUM napmnepom»!
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(86) At the same time Wolff personally bought into the ailing Union Steamship Co.,
with its services to South Africa, becoming a director and winning its custom for the yard.
He helped to negotiate the merger in 1900 with the Castle line of Sir Donald Currie. He
retired formally from Harland & Wolff in 1906, although effectively he had been a silent
partner for over ten years. (BNC) — B To e Bpemst Bonb® nuuHO mproGpen oka3bIBaro-
mryto yeryru FOxkuoit Adpuke yobrrounyto kommanuto Union Steamship Co., cras aupex-
TOPOM M 3aBOCBAB IIPU3HAHUEC Bep(bn. OH 1©oMOI BeCTH NEpEeroBopel O CIUSAHUA B
1900 roxy ¢ nunueii Castle line Jonansna Kappu. OH oduimansHO yIen Ha NEHCHIO U3
Harland & Wolff B 1906 roxy, X0Ts (pakTHIECKH OBLT «MOIUAIUEBIMY RAPMHEPOM OOTiee
JCCATH JICT.

BapP[aTPIBHLIe 3aMCHBI B paCCMAaTPpUBAEMOM CJIydyac HEC CHHOHUMUYHBI, U BTOpOﬁ Bapu-
aHT ABJSIETCS, KaK MPABIUIO, O0JIee TTO3THUM M MEHEe PacIpOCTPAHCHHBIM.

5. CTpykTypa «mpujaraTejbHoe + CYLIeCTBUTEJIbHOE»: BapHMATHBHasi 3aMeHa
nmEPBOro KOMIIOHCHTA Ha CyﬁCTaHTl/IBHLIﬁ KOMIIOHCHT

PaBHOBI/II[HOCTBIO BAPUAHTHOCTHU IICPBOI0 KOMIIOHCHTA B TEPMHUHAX CO Cpr1(Typ0171
«IpujiaraTejibHOC + CYHICCTBUTCIBHOC) SBJISICTCA 3aMCHA aIbCKTUBHOI'O KOMIIOHCHTA Ha
cyocrantusnsiii: small office / home office, ordinary share / equity share. Cpasuum cio-
BapHbIe NeGUHULINN:

(9) small office / home office (6yxs. HeGonbIO# ouc) — written abbreviation (muce-
Mmennoe cokpartenre) SOHO [C] — a room in someone’s home where they work, which
usually has equipment such as a computer' — komHara B ubeM-THOO TOME, TI¢ OHH pabo-
TaroT, B KOTOpOI>'I OOBIYHO €CTH TAKOE O60py2[0BaHI/Ie, KaK KOMIIBIOTCP;

(10) ordinary share / equity share [C] (especially BrE) (6yxe6. oObikHOBeHHAs akius /
nonesast (o6srunast) akiust) — the most frequent type of share in most companies; if the
company is in financial difficulty, dividends on common shares are paid only after those
made on other particular types of share, such as preference shares? — manGonee pacrpo-
CTpaHeHHBIﬁ THUII OOJIX B 6OJ'II)H_[I/IHCTBG KOMHaHHﬁ; €CJIM KOMIIaHHUA HCIHBITHIBACT (I)I/IHaH-
COBBIC TPYAHOCTHU, AUBUJACHABI 1O 06BIKHOBCHHI>IM AKIIUSAM BBIIUIAYUBAKOTCA TOJIBKO IIOCJIC
AWUBUJACHAOB 1O JAPYI'MM KOHKPETHBIM THUIIAM aKI.[PIfI, TaKUM KaK NPUBUJICTUPOBAHHBIC aK-
.

IIpousurocTpupyeM BapUaHThl PACCMATPUBAEMBIX TEPMUHOB KOHTEKCTYaJIbHBIMU YIIO-
’I‘pe6J’IeHI/I$[MI/I B ZICJIOBOM IHCKYpCE:

(9a) The firm was but rarely in the area of financial services until Michael Springman
joined in 1986 to head a City practice. <...> In 1987 Alan Tipper also joined from the
London office of Heidrick and Struggles. In order to maintain a close relationship with
northern clients, a small office was opened in Manchester in 1985 and a Leeds office was
opened in 1988. (BNC) — ®upma peako paboTaiga B cdepe (GUHAHCOBBIX YCIyr, TOKa
Maiikn CripyHrMaH He pUCcOeANHMIICS K Hell B 1986 rofy, 4TOOBI BO3IIIaBUTH TOPOJICKYIO
mpaktuky. <...> B 1987 rogy x Hemy npucoenunmics Anan Tunmep U3 JIOHJOHCKOTO
oduca Heidrick and Struggles. /lns noanep>kaHust TECHBIX OTHOIIEHUH C CEBEPHBIMH KITH-

! Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy. Harlow: Pearson Education
Limited, 2007. P. 358.
2 Tam xe. P. 494.
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eHramu B 1985 roxy Obul OTKPHIT Hebonbuion oguc B Manuecrepe, a B 1988 rony — B
Jlunce.

(96) At the root of this worldwide lending problem is a very simple concept called
‘security’. When you borrow money to buy a car, the bank claims the car as ‘security’. If
you default on your loan, the bank can sell the car and recoup the rest of its money. But
international banks can not ‘collect’ a power plant in Thailand, or a hospital in Dubai. As
an international loan officer, I learned to forget about security and instead to develop a set
of rationales that would make home office feel good about the loan, even though,
technically, it was ‘unsecured’. (BNC) — B ocHOBe 3TO#t BceMHUPHO# TIPOGIEMBI KPEIHUTO-
BaHUs JIC)KUT OUCHBb IPOCTAsA KOHLECIINA, Ha3bIBa€Mas «0€30MacHOCTDY. Korz[a BbI 3aHHU-
Mac€Te ACHbBI'U Ui MOKYIIKU aBTOM06I/IJ'I$I, 0OaHK YTBEPKIAACT, YTO aBTOMOOMIIb SIBIISIETCS
«3asorom». Ecim BBl HE BBIIUIATHTE ceyny, 0OaHK MOXET npoJaTrb MalllHy W BCPHYTH
OCTaBIIYIOCS 9acTh JeHer. Ho MexxayHapoaHsie OaHKH HE MOTYT «3a0paTh)» 3IEKTPOCTaH-
uto B Tannanne winu 6onbauIy B Jly6ae. Bynyun MexIyHapOJHBIM KPEJIUTHBIM CIielina-
JICTOM, I HAy4JHJICS 3a0BIBaTh O 0E30MaCHOCTH M BMECTO 3TOr0 pa3pabaThiBaTh psia 000C-
HOBaHUI, KOTOPBIC TIO3BOIMIHA OBl HeOONbUOMY Oghucy XOPOIIO OTHOCHUTHCS K KPEIUTY,
JaxXe €CJIN TCXHUYCCKHU OH OBLI «HE 00eCcIIEYEH.

(10a) <...> Most financial claims (excluding bank notes) carry an obligation on the
issuer to make periodic income payments and to redeem (repay) the claim at a stated value
to the holder. This might be fixed, e.g. a loan with a fixed interest rate and repayment date,
or variable such as dividends on ordinary share capital (common stock) <...>. (BNC) —
<...> BonpmMHCTBO (hMHAHCOBBIX TpeOOBaHMil (32 MCKIIOYCHHUEM OaHKHOT) HajaraloT Ha
SMHUTEHTA 003aTENLCTBO MNpOU3BOAUTL MCPUOANYCCKUC BBIIJIATBI J0XOJAa W BBLIKYIIATh
(BOSBpaH.IaTB) Tp66OBaHI/I€ 10 3asBJICHHOM AT AepiKaTesIst CTOUMOCTH. Ona MOXET OBITH
(uKCHpOBaHHOM, HAaIIpUMep, 3aeM ¢ (PUKCHPOBAHHOW MPOLIEHTHOW CTaBKOW M JaTol mora-
LIEHUS], WM IEPEMEHHOM, TaKOW KaK TUBUICH/IbI HA 00bIKHOBEHHbIE aKYUU <...>.

(106) <...> If a capital instrument contains an obligation for the issuer to transfer
economic benefits to another party it should be classified as debt even if the obligation is
contingent. For example an instrument which gives the holder the right to require either
the transfer of cash or the issue of an equity share imposes an obligation on the issuer
<...>. (BNC) — <...> Eciu HHCTpYMEHT KamnuTaja COJEPKUT 00s3aTeIbCTBO IMHUTEHTA
nepeaaTb SKOHOMUYECKHUE BbIT'ObI }Z[pyI‘OfI CTOPOHE, OH JOJIKCH KJ'IaCCI/I(bI/IL[I/IPOBaTI)CSI KakK
JOJIT, JaXXE €CIIN 00513aTENBCTBO SBIISETCS YCJIOBHBIM. HaanMep, HWHCTPYMCHT, KOTOpBIfI
JAacT ACPpKATCIIO IPaBO Tp€6OBaTB 100 nepeaadyn ACHCKHBIX CPCIACTB, 1100 BBIITYCKa
Oonesoii (06b1unol) aKyuu, Haaraet 00s3aTeLCTBO HA IMHUTEHTA <...>,

IepBbIii BapuaHT paccMaTpuBaemoro tepmuHa ordinary share Borien B ynorpebieHue
HaMHOI'O paHblI€, YeM BTOpOfI EQUity share, B HACTOAIICC BPEMsI OH HMCIOJb3YCTCA B JIBa
paza uare (B npornopuuu 102:50).

B 3akiroueHne OTMETHMM MOJIE3HOCTH PE3YIBTATOB }laHHOfI pa60TI:-I JUIA COIIOCTaBU-
TCJIBbHOI'O H3y‘leHI/Ii{l l'IpO6J'I€MI)I BAapHUAaHTHOCTHU B (I)paBGOJIOFI/II/I C HCpCHeKTI/IBOﬁ UCIIOJIb-
30BaHUA MMOJTYUYCHHBIX 3HAHUU B HI/IHFBO}IH}I&KTI/IKel.

lApalcm-[ B. . CpaBHuTenbHas THIIOJOTHS AHIJIMICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB. MOCKBa:
OU3SMATIIUT, 2005. C. 227.
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BriBoabI

B xoze Hamero ucciaenoBaHus ObUT CHOPMYITHPOBAH PAI BaXKHBIX BBIBOJIOB.

1. B crpykrype @E-TepMuHa «CyIIeCTBUTENBHOE + CYIIECTBUTEIHHOE)» BapHAHTHBIM
SIBJISIETCS. B OCHOBHOM BTOPOM KOMIIOHEHT.

2. Bapeupyemsle cyOcTaHTHBHBIE KOMIOHEHTHI DE-TepMHHOB CTPYKTYpBI «cCyIie-
CTBHUTEIBHOE + CYIIECTBUTEILHOE» OTHOCITCSA K OJHOMY TeMaTHdeckoMy mosto Economy
WJIM HaXOJATCSL B CHHOHUMUYECKUX OTHOIICHUAX.

3. IlepBblit kommoHeHT CTPYKTypbl DE-TepMHHa «CyLIECTBUTENBHOE + CYIIECTBH-
TEJILHOEY, SIBIISSICH CyOCTAaHTHBHBIM, MOKET BAapbHPOBATHCSI HE TOJIBKO C OJHOPOIHBIM
€My, T. €. CyOCTAaHTUBHBIM KOMIIOHEHTOM, HO ¥ C aJbeKTHBHBIM.

4. B crpykrype ®E-TepMuHa «npuiaratesbHOe + CYIIECTBUTENBEHOE)» BapUaHTHOCTD
XapaKTepHa B OCHOBHOM JJIs IEPBOrO KOMITIOHEHTA.

5. MeHee pacnpocTpaHEHHOH pa3HOBUIHOCTHIO BapUaHTHOCTH MEPBOTO KOMIIOHEHTA
B @E-TepMHHAX CO CTPYKTYpPOH «IIpUJIaraTelIbHOE + CYIIECTBUTEIbHOE) SIBJISETCS 3aMEHA
albeKTUBHOTO KOMITOHCHTA HA CyOCTAaHTHBHBIH.

6. BapuarusHble 3ameHbl PE-TepMHHOB CTPYKTYpBI «IpHIIaraTelbHOE + CYIIECTBH-
TeNbHOE» HEe CHHOHUMHYHBI, ¥ BTOPOH, KaK MPaBUIIO, MO3UIMOHUPYETCA Kak OoJiee 1mo3a-
HUU U MEHEE PACcpOCTPAaHEHHBIM.
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